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The 5th Sunday 
of Lent

     If our God were a vengeful God, who could 
survive? We are sinful creatures, struggling to 
do good in God’s eyes, but often coming up
short. Even now, during this penitential season, 
we need to seek God’s mercy. Fortunately, our 
God is a merciful God, always ready to forgive 
us. As we celebrate with each other today, let us 
thank God for this 
overfl owing mercy 
and consider those 
whom we ourselves 
need to forgive.
     Isaiah rhapsodizes 
about what God has 
done for us, provid-
ing dry land through 
the sea and a way 
through the desert. 
In the Gospel, Je-
sus fi nds a way to 
save the adulterous 
woman’s life, then 
forgives her for the 
path she had taken. Saint Paul attests that in 
Christ he has found the only way that matters. 
As we listen to today’s readings, let us examine 
the path we are on in our own lives.
     God is doing something new! No, not the de-
liverance from exile Isaiah writes about in the 
fi rst reading, when he makes this statement. 
Not the escape from Egypt Isaiah recalls. Not 
even the redemptive sacrifi ce Jesus makes on 
the cross. No, God is doing something new right 
here and now. It is in God’s nature to care for 
the work of creation, and this includes human-
ity. The acts of salvation we recall are not just 
historical events; they are models for God’s con-
tinuing grace in the world. Creation and salva-
tion are ever new.

Si nuestro Dios fuera un Dios vengativo, ¿quién 
podría sobrevivir? Somos criaturas pecamino-
sas, luchamos por hacer el bien ante los ojos de 
Dios, pero a menudo nos encontramos
corto. Incluso ahora, durante esta temporada 
penitencial, debemos buscar la misericordia 
de Dios. Afortunadamente, nuestro Dios es un 

Dios misericordioso, siem-
pre dispuesto a perdonarnos. 
Mientras celebramos juntos 
hoy, demos gracias a Dios por 
esta misericordia desbordante 
y consideremos a aquellos a 
quienes necesitamos perdonar.
     Isaías rapsodiza sobre lo 
que Dios ha hecho por no-
sotros, proporcionando tierra 
seca a través del mar y un 
camino a través del desierto. 
En el Evangelio, Jesús en-
cuentra una manera de salvar 
la vida de la mujer adúltera, 
luego la perdona por el cami-

no que había tomado. San Pablo atestigua que 
en Cristo ha encontrado el único camino que 
importa. Mientras escuchamos las lecturas de 
hoy, examinemos el camino que seguimos en 
nuestras propias vidas.
     ¡Dios está haciendo algo nuevo! No, no so-
bre la liberación del exilio sobre la que Isaías 
escribe en la primera lectura, cuando hace esta 
declaración. No es el escape de Egipto que re-
cuerda Isaías. Ni siquiera el sacrifi cio redentor 
que Jesús hace en la cruz. No, Dios está haci-
endo algo nuevo aquí y ahora. Está en la na-
turaleza de Dios cuidar la obra de la creación, 
y esto incluye a la humanidad. Los actos de 
salvación que recordamos no son solo eventos 
históricos; son modelos para la gracia continua 
de Dios en el mundo. La creación y la salvación 
son siempre nuevas.



Daily Bible Readings

Monday, April 8
Daniel 13:41-62

John 8:12-20

Tuesday, April 9
Numbers 21:4-9

John 8:21-30

Wednesday, April 10
Daniel 3:14-20, 91-95

John 8:31-42

Thursday,April 11
Genesis 17:3-9
John 8:51-59

Friday, April 12
Jeremiah 20:10-13

John 10:31-42

     Our second collection today is for the Church 
in Africa for the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección de hoy es para la 
Iglesia en África para la Arquidiócesis.
     
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Joe Thiesing (+)

Sábado 6:00 - Neria Gutierrez (+)

Domingo 8:30 -

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

April 7
     John Baptist de la Salle was known for his 
work with the poor. John was very involved in 
education. He was one of the fi rst to emphasize 
classroom teaching over individual instruction. 
John was named patron of teachers by Pope 
Pius XII in 1950. 

7 de abril
      Juan Bautista de la Salle era conocido por su 
trabajo con los pobres. John estaba muy involu-
crado en la educación. Fue uno de los primeros 
en enfatizar la enseñanza en el aula sobre la in-
strucción individual. Juan fue nombrado patrón 
de los maestros por el papa Pío XII en 1950.



St. Anthony Happenings
     There will be no 9:00 a.m. mass on Fridays during 
Lent.
     No habrá una misa de 9:00 a.m. los viernes duran-
te la Cuaresma.

     The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9 
this summer. Mark your calendars now!
     El Festival de San Antonio será el 7, 8 y 9 
de junio este verano. ¡Marque sus calendarios 
ahora!

     If you patronize local businesses, we would 
like to ask you to solicit them to contribute to 
our festival. Restaurants, insurance agents, 
dentists, doctors, lawyers, convenience stores, 
beauty salons and more are all welcome to be 
sponsors. The number of local businesses con-
tributing to our festival has grown each year 
with much of the credit going to Mark Albrecht 
and Yadira Villatoro. Please help them raise 
money for St. Anthony by asking businesses 
you support to contribute. Forms are available 
in the offi ce.

April 8 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

April 9  - Prayer Group - 6:30 p.m.
                Retreat Prep for May 11 - 7:00 p.m.
                                                                                  
April 10 - Coro Divinio - 6:00 p.m.
                 Ensayo de Teatro - 6:00 p.m.
                 Volleyball - 7:00 p.m.
                
April 11 - Alter Server training - 6:00 p.m.
                 Getsemani - 9:00 p.m.

April 12 - Stations of the Cross - 5:00 p.m. 
                Fish Fry - 5:30 p.m.
                Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                Al Anon - 7:00 p.m.
                Volleyball - 9:00 p.m.

April 13 - Retiro 7 palabras - 8:00 a.m.   
                 Baptism Class - 8:30 a.m.
                 Volleyball - 7:00 p.m.

April 14 - Via Crucis - 1:00 p.m.
                 Volleyball - 3:00 p.m.                  

      Si patrocina empresas locales, le pedimos 
que las solicite para contribuir a nuestro festi-
val. Restaurantes, agentes de seguros, dentis-
tas, médicos, abogados, tiendas de conveniencia, 
salones de belleza y más son bienvenidos como 
patrocinadores. La cantidad de negocios locales 
que contribuyen a nuestro festival ha aumenta-
do cada año, y gran parte del crédito se destina 
a Mark Albrecht y Yadira Villatoro. Por favor, 
ayúdeles a recaudar fondos para St. Anthony 
pidiéndoles a las empresas que usted apoya que 
contribuyan. Los formularios están disponibles 
en la ofi cina.

     We need your help to sell raffl e tickets for our 
festival. This is the largest fundraiser we have each 
year. We can’t operate the church without a success-
ful festival. Please pick up your tickets in the back of 
the church and sell as many as you can.
     Necesitamos su ayuda para vender boletos de 
rifa para nuestro festival. Este es el mayor recau-
dador de fondos que tenemos cada año. No podemos 
operar la iglesia sin un festival exitoso. Por favor, 
recoja sus boletos en la parte posterior de la iglesia y 
venda tantos como pueda.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


